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ПЕРЕДМОВА
Завданням цього збірника е ознайомлення широких кіл нашої громадськості з кра­

щими зразками камерно-вокальної лірики, створеної радянськими композиторами України 
за 40 років. Вміщений матеріал дає можливість дістати уявлення про основні тенденції 
розвитку українського радянського романса, про його жанрово-стильові, тематичні та ін­
тонаційні особливості.

Збірник упорядковано за таким принципом: на початку вміщено твори основополож­
ників українського радянського романса — Я. Степового та В. Косенка, далі — романси 
сучасних українських радянських композиторів за алфавітом.

До збірника ввійшло понад 40 творів різних стилем, змістом, інтонаційним складом, 
жанровими ознаками.

Основний матеріал збірника складають романси, що міцно ввійшли в концертно-вико­
навську практику і стали популярними. Крім того, представлено ряд романсів, які до цього 
часу з тих чи інших причин не були опубліковані або стали бібліографічною рідкістю.

Історія розвитку радянської вокально-камерної лірики на Україні свідчить про те, що 
в 20-і і почасти 30-і роки жанр романса, як і інші жанри, не уник впливу модерністичних 
течій, що гальмували становлення нової радянської музики. Ці впливи виявились у звер­
ненні ряду композиторів до тем, далеких від сучасності, у невиправданій вишуканості й 
складності музично-виражальних засобів, у посиленні суб’єктивістських настроїв, навіяних 
поезією декадентів.

Але вплив модернізму не відіграв вирішальної ролі в розвитку вокальної лірики на 
Україні. Український романс, оснований на міцних реалістичних традиціях, залишався 
вірним їм і разом з тим збагачувався новими рисами, породженими соціалістичною дійс­
ністю.

Вже у вокальних творах Я. Степового, написаних в 1919—1921 роках, звучали нові мо­
тиви громадянської лірики, відмінні від його творчості дожовтневого періоду. Такі, напри­
клад, два романси композитора на слова І. Франка, вміщені в цьому збірнику: «Каменярі» 
та «У долині село лежить» (обидва — для баса з фортепіано). Новими й актуальними для 
того часу були також його антирелігійні «Співомовки» на слова С. Руданського.

Ще більш значна роль у створенні й розвитку української радянської романсової лі­
рики належить В. Косенку, який звернувся до суто революційної тематики. В цьому В. Ко- 
сенко по праву вважається основоположником українського радянського романса. Най­
більш показові його три твори на слова П. Тичини для баса з фортепіано: «На майдані», 
«Мобілізуються тополі», «Іду з роботи я, з заводу». Серед них особливої уваги заслуговує 
розгорнутий монолог «На майдані», що розповідає про один з хвилюючих епізодів револю­
ційної боротьби українського селянства.

В романсах ліричного характеру Косенко наслідує й розвиває кращі традиції росій­
ської класики, що, безперечно, благотворно вплинуло на його камерно-вокальну творчість. 
Найбільшу популярність здобули романси В. Косенка на слова О. Пушкіна, «Колискова» 
на слова О. Блока, «Коли б то ти могла» на слова О. Толстого та інші.

Важливу роль у формуванні рис (зокрема інтонаційних) українського радянського ро­
манса відіграло звернення композиторів до масової пісні — жанру, найбільш близького ши­
рокому слухачеві.



Взаємний вплив інтонаційної сфери жанру романса та радянської масової пісні нада­
вав романсу більш сучасного звучання й наблизив його до масової аудиторії слухачів, а 
пісню збагатив різноманітністю фактури викладу твору, в основному з боку ладогармоніч- 
ного.

У 30-х роках посилився інтерес композиторів до поетичної спадщини О. Пушкіна, 
М. Лєрмонтова, Т. Шевченка, І. Франка, Лесі Українки, поезія яких приваблювала життє­
вістю, красою поетичних образів, глибокою змістовністю, винятковою музикальністю вірша. 
Певним поштовхом до цього були відповідні ювілейні дати, як, наприклад, 125-річчя з дня 
народження Т. Г. Шевченка, 100-річчя з дня смерті О. С. Пушкіна та ін. Використання в 
музиці глибоко реалістичних образів поезії російської та української класики зобов’язувало 
композиторів до дальшого розвитку пісенного начала в камерно-вокальній ліриці, до ме- 
лодичності, ясності й безпосередньості вираження. Цьому сприяло також більш сміливе 
звернення композиторів до творчості українських радянських поетів: П. Тичини, М. Риль­
ського, В. Сосюри та ін.

Широкі перспективи для дальшого розвитку радянської музики відкрила історична по­
станова ЦК ВКП(б) від 10 лютого 1948 року «Про оперу «Велика дружба» В Мураделі», 
яка, підкреслюючи відірваність творчості митців від джерел народної музики, вказала зо­
крема на недостатню увагу композиторів до вокальних жанрів.

Усі наступні роки були для радянських композиторів України періодом серйозної 
творчої праці, шукань нових тем і образів, співзвучних нашій епосі.

Слід визнати, що ці зусилля дали свої результати. Українські композитори створили в 
камерно-вокальному жанрі чимало вдалих творів, які дістали широке визнання слухачів і 
дають підстави говорити про істотні зрушення в цій галузі музичної творчості.

Активно працюють в жанрі романса Б. Лятошинський, Ю. Мейтус, М. Вериківський, 
Ф. Надененко, П. Глушков, Г. Майборода, М. Дремлюга та інші.

Твори, вміщені в цьому збірнику, є яскравим свідченням тематичної, жанрової і сти­
льової різноманітності української радянської романсової лірики. Тут ми бачимо романси, 
присвячені хвилюючим подіям Великої Вітчизняної війни, а також такі, що відображають 
світ інтимних переживань людини, відтворюють живописні картини рідної природи, зразки 
громадянської лірики. З боку жанрово-стильового серед них — твори, написані в дусі тра­
дицій російської класики («Прощання» Ф. Надененка, «Канцона» М. Дремлюги, «Прохо­
дить буря» М. Жербіна), романси, близькі до пісні («Я тебе кохаю» А. Кос-Анатольського, 
«Ой ти, ясна, зоряна» П. Козицького, «Гаї шумлять» Г. Майбороди), з яскра­
во вираженим народно-пісенним началом («Корсунське поле» Ю. Мейтуса, «По діброві вітер 
виє» П. Глушкова, «Ой одна я, одна» В. Борисова); вміщені також балади пісенного типу 
(«Як моря, поля під Сталінградом» Ю. Мейтуса, «Далеко в тумані Малахів курган» 
М. Дремлюги), розгорнуті монологи декламаційного характеру («Каменярі» та «У долині 
село лежить» Я. Степового, «На майдані» В. Косенка), досить складні змістом і иражаль- 
ними засобами твори філософського плану («Полуднє». К. Данькевича, «Спогад» Б. Лято- 
шинського) та ін.

Український радянський романс формувався під впливом національної народної пісні і 
побутового романса, а також кращих традицій російської романсової лірики. Благотворно ді­
яло тут і взаємопроникнення романса та масової пісні.

Українські радянські композитори, маючи в своїх рядах досвідчених майстрів камерно 
вокального жанру і талановиту молодь, прийшли до славного ювілею — 40-річчя Великого 
Жовтня з чималими творчими досягненнями в галузі романсової лірики. Це є запорукою 
того, що композитори Радянської України, керуючись методом соціалістичного *■ реалізму, 
досягнуть ще більших творчих успіхів у цьому жанрі.



ПРЕДИСЛОВИЕ
Задачей настоящего сборника является ознакомление широких кругов нашей обще- 

ствєнности с луЧшими образцами камерно-вокальной лирики, созданной советскими ком­
позиторами Украиньї за 40 лет. Помещенньїй материал дает возможность получить пред- 
ставление об основних тенденциях развития украинского советского романса, о его жан- 
рово-стилевих, тематических и интонационннх особенностях.

Сборник составлен по такому принципу: вначале помещеньї произведения основопо- 
ложников украинского советского романса — Я. Степового и В. Косенко, затем — романси 
современннх украинских советских композиторов по алфавиту.

В сборник вошло более 40 произведений различннх по стилю, додержанню, интонаци- 
онному складу, жанровим признакам.

Основной материал сборника составляют романси, прочно укрепнвшиєся в концєртно- 
исполнительской практике и ставшие популярними. Кроме того, представлен ряд романсов, 
до сих пор не опубликованних по тем или иньїм причинам или являющихся библиографи- 
ческой редкостью.

История развития советской вокально-камерной лирики на Украине свидетельствуєт о 
том, что в 20-е и отчасти 30-е годи жанр романса, как и другие жанри, не избежал 
влияния модернистических течений, тормозивших становление новой советской музики. Зти 
влияния виразились в обращении ряда композиторов к темам, далеким от современности, в 
неоправданной измсканности и сложности музмкально-внразительньїх средств, в преобла- 
дании субьективистских настроєний, навеянних поззией декадентов.

Но влияние модернизма не сьіграло решающей роли в развитии вокальной лирики на 
Украине. Украинский романс, основанннй на прочньїх реалистических традициях, оставал- 
ся верньїм им и вместе с тем обогащался новими чертами, рожденньїми социалистической 
действительностью.

Уже в вокальних произведениях Я- Степового, написанннх в 1919—1921 годах, звуча­
ли новьіе мотиви гражданской лирики, отличнне от его творчества дооктябрьского пе- 
риода. Таковн, например, два романса композитора на слова И. Франко, помещенньїе в 
сборнике: «Каменоломи» и «Вот село лежит в долине» (оба — для баса с фортепиано). 
Новими и актуальними для того времени били также его антирелигиозньїе «Співомовки» 
на слова С. Руданского.

В создании и развитии украинской советской романсовой лирики еще более значитель- 
на роль В. Косенко, которьій обратился к подлинно революционной тематике. В зтом смис­
ле В. Косенко по праву считается основоположником украинского советского романса. Наи- 
более показательнн его три произведения на слова П. Тичини для баса с фортепиано: «На 
майдане», «Мобилизуются тополи», «Йду с работи я, с завода». Среди них особого виймання 
заслуживает развернутьій монолог «На майдане», повествующий об одном из волнующих 
зпизодов революционной борьби украинского крестьянства.

В романсах лирического характера Косенко наследует и развивает лучшие традиции 
русской классики, что, несомненно, сказало благотворнеє влияние на его камерно-вокальное 
творчество. Наиболее популярними стали романси В. Косенко на слова А. Пушкина, 
«Колнбельная» на слова А. Блока, «О если б тьі могла» на слова А. Толстого и другие.



Важную роль в формировании черт (в частности интонационньїх) украинского совет- 
ского романса снграло обращение композиторов к массовой песне — жанру, наиболее близ- 
кому широкому слущателю.

Взаимное влияние интонационной сфери жанра романса и советской массовой песни 
придало романсу более современное звучание и приблизило его к массовой аудитории слу- 
шателей, песню же обогатило разнообразием изложения произведения, в основном со сто­
рони ладогармонической.

В 30-х годах возрос интерес композиторов к позтическому наследию А. Пушкина, 
М. Лєрмонтова, Т. Шевченко, И. Франко, Леси Украинки, поззия которьіх привлекала 
жизненностью и красотой позтических образов, глубокой содержательностью, исключи- 
тельной музьїкальностью стиха. Определенньїм толчком к зтому служили соответствующие 
юбилейньїе дати, как, например, 125-летие со дня рожденйя Т. Г. Шевченко, 100-летие со дня 
смерти А. С. Пушкина и др. Использование в музьіке глубоко реалистических образов поз- 
зии русской и украинской классики обязьівало композиторов к дальнейшему развитию пе- 
сенного начала в камерно-вокальной лирике, к мелодичности, ясности и непосредствен- 
ности вьіражения. Зтому же способствовало более смелое обращение композиторов к твор- 
честву украинских советских позтов: П. Тичини, М. Рнльского, В. Сосюрьі и др.

Широкие перспективи для дальнейшего развития советской музики открило историче- 
ское постановление ЦК ВКП(б) от 10 февраля 1948 года «Об опере «Великая дружба» 
В. Мурадели», которое, отмечая оторванность творчества композиторов от истоков народ- 
ной музики, указало в частности на недостаточное внимание их к вокальним жанрам.

Все последующие годи били для советских композиторов Украйни периодом серьез- 
ного творческого труда, исканий нових тем и образов, созвучннх нашей зпохе. Следует 
признать, что зти условия дали свои результати. Украинские композитори создали в ка- 
мерно-вокальном жанре немало удачннх произведений, полупивших широкое признание 
слушателей и позволяющих говорить о существенннх сдвигах в зтой области музикаль­
ного творчества.

Активно работают в жанре романса Б. Лятошинский, Ю. Мейтус, М. Вериковский, 
Ф. Надененко, П. Глушков, Г. Майборода, Н. Дремлюга и другие.

Произведения, помещеннне в настоящем сборнике, являются ярким свидетельством 
тематического, жанрового и стилевого разнообразия украинской советской романсовой ли- 
рики. Здесь ми видим романси, посвященнне волнующим собнтиям Великой Отечествен- 
ной войнн, отражающие мир интимнн^ переживаний человека, воссоздающие живописнне 
картини родной природи, образцн гражданской лирики. Со сторони жанрово-стилевой сре- 
ди них — произведения, написаннне в духе традиций русской классики («Прощание» 
Ф. Надененко, «Канцона» Н. Дремлюги, «Проходит буря» М. Жербина), романси, близкие 
к песне («Полюбила я» А. Кос-Анатольсцого, «Ой ви, зори вешние» Ф. Козицкого, «Леса 
шумят» Г. Майбородн), с ярко внраженннм народно-песенннм началом («Корсунское поле» 
Ю. Мейтуса, «В темной роще ветер воет» П. Глушкова, Ой одна я, одна» В. Борисова); 
помещеньї также балладн песенного типа («Широки поля под Сталинградом» Ю. Мейтуса, 
«Далеко в тумане Малахов курган» Н. Дремлюги), развернутне монологи декламационного 
характера («Каменоломи» и «Вот село лежит в долине» Я. Степового, «На майдане» 
В. Косенко), довольно сложнше по содержанию и внразительннм средствам произведения 
философского плана («В полдень» К. Данькевича, «Восноминание» Б. Лятошинского) и т. д.

Украинский советский романс формировался под воздействием национальной народной 
песни и бнтового романса, а также лучших традиций русской романсовой лирики. Бла­
готворнеє влияние имело и взаимопроникновение романса и массовой песни.

Украинские советские композитори, имея в своих рядах опитних мастеров камерно- 
вокального жанра и талантливую молодежь, пришли к славному юбилею — 40-летию Ве­
ликого Октября с немалими творческими достижениями в области романсовой лирики. Зто 
является залогом того, что композитори Советской Украйни, руководствуясь методом со- 
циалистического реализма, достигнут еще больших творческих успехов в зтом жанре.



КАМЕНЯРІ КАМНЕЛОМЬІ

Слова І. ФРАНКА 
Музика Я. СТЕПОВОГО

Ашіапіе

Не  мов пе  ре  до 
Как буд  то пре _до

Я ба_чив див  ний сон 
Я ви-дел див  ннй сон

Слова И. ФРАНКО
Перввод с украинского А. ПРОКОФЬЕВА 

Музика Я. СТЕПОВОГО
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жар, і ру - ки вкож_но_го лан_ці, мов гадь, об - ви  ли, і пле - чі
_нем, и це - пи ру  ки нам,как змелі, всем об - ви  ли,к земле там
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л,Лу_паи_те цю ска-лу! Не_хаи ні жар, ні хо-лод не спи-нять вас! Зно- 
„Ло_маи_те все ска- луШустьни жа_ра, ни хо.лод вас не етра_шат ни_
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-как!Пустьжажла,труд и го  дод об_ру шат  ся на вас, но пусть ска_ла па-
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_ня  ли вго  ру ру 
что б нам ни гро - зи ло,в ска  лу вру - ба - лись мьі и
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так на_ші мо_ло_ти гри_мі_ли раз у раз; і ійщь за п’я-де-ю ми
так ня-піи мо_ло_тьі гре_ ме_ли каясдми раз, и скаж-дьім шацгоммьі о-

0' зм'М 'ТТ | Р~
мі  сця здо  бу  ва  ли; і хоч не од - но - го там ка_ 

_то  дви-га - ли ска - льі, и хоть дру.зей в пу - ти те_

ля не одного там калічила ті скали?I.Франка;,,...
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РГ‘. - г
цей кри_ва  вий труд, що аж то_ді пі  дуть по цій до_ро_зі лю-ди, як
е - т.отстрашльмтруд, что лишьтоцда пройлут до  ро_гой 8_тои лю_ди,ког_
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ВОТ СЕЛО ЛЕЖИТ В ДОЛИНЕУ ДОЛИНІ СЕЛО ЛЕЖИТЬ

Слова И. ФРАНКО
Пере вод- с украинского Ю. ПЕТРОВА 

Музика Я. СТЕПОВОГО

У до.ли  ні се  ло ле_жить, по.над се  лом ту.май дрі.жить 
Бот се.ЛО ле  ЖИТ В ДО.ЛИ.НЄ, под се.дьім ту  ма.ном стьі_иет

Р

Слова І. ФРАНКА 
Музика Я. СТЕПОВОГО
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росо а росо сгезсепсіо
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щоб зать_ми_ти людям шлях.Щоб за_кри  ти їм сте_жи_ни ті, що вго _ру 
за_сту-па_ют людям шлях.Что . бьі лю - ди лишь блуж_да-ли, вго  ру чтоб до_
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НА МАЙДАНІ НА МАЙДАНЕ

Слова П. ТИЧИНИ 
Музика В. КОСЕНКА 
Те. ІбЬів, № 1

Слова П. ТЬІЧИНЬІ 
Пепввод с у крайнє кого Г. ЛИТВА К 

' Музика В. КОСИНКО 
Соч. 16 ЬІЛ, № /
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На май  да_ні пилспа_да_е, за_мов_ка_е річ Ве_чір. Ніч.
На май  да_не шум сти_ха_ет,пьиіьсле_та_ет прочь... Ве.чер. Ночь.
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ГОВОРИ, ГОВОРИГОВОРИ, ГОВОРИ
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Від тво  їх про_стсцдуш_них роз_мов 
От ТВО і. их про_сто_душ_нмх ре-чей

ніж  ний від  блиск за  гра-ви знай-шов, 
неж  НЬІЙ от  блеск ПОС - лед  них лу  чей
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НА СЕРЦІ РАДОСТІ НЕМАЄ НЕ ТАМ ОТРАДНО СЕРДЦУ

Слова А. АПУХТ/НА
Переклад з російської Р. ЧУМАКА 
Музика В. КОСЕНКА

Те. Л» 7

Слова А. АПУХТИНА 
Музика В. КОСЕНКО 

Соч. № 7
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Слова Ф. ТЮТЧЕВА
Переклад з російської Р. ЧУМАКА
Музика В. КОСЕНКА

Те. 16, М 2

Слова Ф. ТЮТЧЕВА 
Музика В. КОСЕНКО 

Сої. 16, ■№ 2
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_ськп_ю со_ром_ли_відгпо страждай  ня.
_ вьі-шенной стмдли_вагтью стра-да - нья.
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ДІВА ДЕВА

Слова А. ПУШКИНА 
Музика В. БАРАБАШОВА
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Слова О. ПУШКІНА
Переклад з російської Т. МАСЕНКА
Музика В. БАРАБАШОВА
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ОЙ ОДНА Я, ОДНА ОЙ ОДНА Я, ОДНА

Слова Т. ШЕВЧЕНКА 
Музика В. БОРИСОВА

Слова Т. ШЕВЧЕНКО
Перввод с украинского А. КОЛТОНОВСКОГО

Музика В. БОРИСОВА
Мосіегаіо соп апіта
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ОБРАЗ КОХАНОЇ ОБРАЗ ЛЮБИМОЙ

Слова П. ГРАБОВСЬКОГО Слова П. ГРАБОВСКОГО
Музика М. ВЕРИКІВСЬКОГО Перевод с украикского И. ТУТКОВСКОЙ

Музика М. БЕРИКОВСКОГО
і. ти ї. тьі

Апсіапіе
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4. ТИ ПОМЕРЛА 4. ТЬІ УГАСЛА
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ДО ЧААДАЄВА К ЧААДАЕВУ

Слова О. ПУШКІНА. Слова А. ПУШКИНА
Переклад з російської /. ПУЧКА Музика Н. ВИЛИНСКОГО
Музика М. ВІЛІНСЬКОГО (1937)

(1937)
АпсСапіе соп апіта
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сіоісе

Ми ждем, і ві_рим, що при._
Ми ждем, 0 ТОМ-ЛЄ - ньем у - по 
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СКАЖИ МЕНІ СКАЖИ ТН МНЕ

Слова В. СОСЮРИ 
Музика П. ГАЙДАМАКИ

Слова В. СОСЮРЬІ
Перввод с у краянекого И. ТУТКОВСКОЙ

Музика П. ГАЙДАМАКИ
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ПО ДІБРОВІ ВІТЕР ВИЄ

Слова Т. ШЕВЧЕНКА 
Музика П. ГЛУШКОВА

В ТЕМНОЙ РОЩЕ ВЕТЕР ВОЕТ

Слова Т ШЕВЧЕНКО
Пере вод с у крайнє кого А. БЕЗЬІМЕНСКОГО 

Музика П. ГЛУШКОВА
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В ПОЛДЕНЬПОЛУДНЕ

Мосіегаіо еергеевілго

Слова І. ФРАНКА 
Музика К. ДАНЬКЕВИЧА

Слова И. ФРАНКО
Перевод с украанского К. ДАНЬКЕВИЧА 

Музика К. ДАНЬКЕВИЧА
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тра_ви, як мо-ре хвиля_сте, зе 
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свер_ щи_ки в тралах трі-щать. Без впи ну, за річ_ко_ю десь у до­
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_воль_но и да_же до си  них тех гор мой взор ле.тит ивти_шиу_то_

-& а.г і ■ - ■ ■■ и а - » іЬ|* —птгч я ти Г - г 1 п і 1Г/Т\ П ЙЛ Л М. Я Я “||ЯЦ У У Ь4І у “г ' ' Г / Iі Г1 ІГїм. р: т ар ~ у І—* г г р> І1П~
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ДАЛЕКО В ТУМАНІ МАЛАХІВ КУРГАН ДАЛЕКО В ТУМАНЕ МАЛАХОВ КУРГАН

Слова М. НАГНИБ/ДИ 
Музика М. ДРЕМЛЮГИ

Слова Н. НАГНИБЕДЬІ
Перевод с у краянекого И. ТУТКОВСКОЙ

Музика Н. ДРЕМЛЮГИ

АпсГапіе
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З

Він 
Он

їв там 
ев там

_та  ють ор_ли до вер  ши 
-та _ют ор.лн над вер - ши

свій Се  ва_сто  поль,мов лев, бо  рсинив, мов лев у  ми_рав на кур_
свой Се - ва-сто - поль,как лев, за. щи_щал, как лев у  ми.рал на кур­

ни. Вмо_ги_ лі ге.ро 
ной. Вмо. ГИ - ле ге-ро

- СГЄ86.
т.8.

її Ьаззо резапіе

спить ка_пі_тан, без  страіп-нии мо.ряк зУ.кра. і  ни. 
спит ка_пи_тан, спит доб - ле_стнми сьін У_ кра_ и  ньі.

СГЄ8С.

Рга тонно. £иані тагсіа

II
о 186 в
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Огапсїатепіе
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ВИЗНАЄТЕ, 
ЯК ЛИПА ШЕЛЕСТИТЬ

Слова П. ТИЧИНИ 
Музика Лі. ДРЕМЛЮГИ

ВЬІ ЗНАЕТЕ, 
КАК ЛИПА ШЕЛЕСТИ!

слова п. тичини 
Перевод с Украинского В. ЗВЯГИНЦЕВОЙ 

Музика Н. ДРЕМЛЮГИ
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КАНЦОНА
(„Як в радісний час*)

КАНЦОНА
(„Когда в час веселья")

Слова А. МЩКЄВИЧА Слова А. МИЦКЕВИЧА
Український текст І. ПУЧКА Перевод с польского М. ЖИВОВА
Музика М. ДРЕМЛЮГИ Музика Н. ДРЕМЛЮГИ

м 
0185 в
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Ргіі.

а гетро

З

не ві_дір - вались о - 
не о-тор-вать мневлюб.

ми 
ми

гу-би і 
гу_бн и

_кра_ві_ше стали ру_м’ян_ці палать, 
_мя_нец на щеч-кахстал яр.че пн-лать

зу.би-ко  рал зжемчу _га 
зу_бн-ко_раллсжемчу _га

а гетро

О185в
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У'Н.рр Ь|У-|Г |Г‘ ІГ-ріШ ІР*р-ріІ,І^Я
чи мавід те  бе і не ві_дір  вались о  чи_ма.від

-лен-но-го взгля  да, и не о_тор_вать мневлюблен_но_го

^руїіріШ І «рИрір І *Р^Ир| Ір
і не ви дір  ва-тись о  чи_мавід те  бе, і не відір .вались о_ 
и не олор.вать мне в люб. лен-но-го взгляліа, и не олор.ватьмневлюб.

о 185 в
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гі  іе_пи_ іо

а іетро

а іетро

а Іетро

а іетро

о!85в

_вать!
_вать!

 мать!
 ватьі

лиш ці„лу_вать, ці_лу_вать, ці_лу_ 
лишь це_ло_вать. це_ло _вать, це_ло 

слу.хать не тре_ба, 
слу.шать не на~до,

Ні, слухать не трава,а лиш 
Нет, слу_шать не нгцдо. а лишь

ці_лу_вать, ці  ду_ 
цело  вать, це  ло_

ї
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ЯБЛУКА ДОСПІЛИ ЯБЛОКИ ПОСПЕЛИ

М. РИЛЬСЬКОГО
Музика С. ЖДАНОВА
Слова

9га?

Слова М. РЬІЛЬСКОГО
Перевод с украанского В. ЗВЯГИНЦЕВОЙ 

Музика С. ЖДАНОВА

г г г г іГ г іг г г г
Яб - лу  ка до - спі  ли> яб - лу  ка чер  во - ні!
Я -бло_ки по  спе  ди, яб - ло_ки кра . сне - ют!

Мизто.бо-ю йде - мо стеж-ко-ю в са - ду.
Мн и_ доме то  бо - ю че  рез ти  хии сад.

■ . —і------------------------- і . -і і- —м ’ч. и___їт * ' - л г®—р-----ь -1---------------—Ч—Р—і—1—

Ш - 1 -■» ,т- ^1 , ■ 1-----
м і Ц ь ... вв Ш ЯШ їв Я ^4*. 1

у г аг

*• ІГкЛ-г1^ Р<Г<Г ІЛГ

] г ^14
—Iуп |<)-------------------

’-е- 4п---------------------- — к ІС
0186 В
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Ти ме  не, ко-ха  на, про_ве_деш до по  ля,
Про-во. ди, род.на  я, дру-га до ка.лит  ки,

&------»...... ...... . ~йр-*------ —м Г ІТ Г 1 РІ

--4"^-—4‘--------а\ ь=4------”--- ет гН-Ч-----А "Дт8 > И Л » л 1 л г-г Ц л л л л л л & Ж — — — Ц Лй' Паї За , £_ Е-^Е- Е^Е—Е=Е—Е-і- Д Я-Т. Д Д__У— іЦг~'Г| Гі * *" її її

-є-

ц 11 І Х******^Ї і І^р] і 1
• І.Ьг +1 ! V___ ___ П___________ _ Ял_____  __

я пі-ду І, М0 - же, бІЛЬ-Ше не прий_ду. 
я уи.ду и, мо  жет, не вер_нусь на - зад.

кІ
' ь.
 ■ :си

І:
 

II

фі
н.

.
1

■ 5Г : ч---
5 г____

-------- _4--------- Я---------і 3

Ьі-N. і■■

’Ч ї’ 
'
2 

чі' 
ч

7
ж

—®—<1 -
■е- 4ЧЯ--------

Ріп ШО88О
1^-5 Р г-^ р --->

Вже любов до  сні - ла під про_мін_нямтеп  лим, і ї _ї зі.рва - ли
Да,любовьсо_зре  ла подлу_ча_ми соли  ца, и е - е со.рва - ли

N 
0185 В
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01858
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нмі.е роз.ста ва  тись той, хто вмів лю-бить.
тот уй  ти у - ме  ет, кто у  мел лю_ бит

ДИВЛЮСЬ Я НА ЯСНІЇ ЗОРІ ГЛЯЖУ Я НА ЯСНЬІЕ ЗВЕЗДЬІ

Слова Л. УКРАЇНКИ 
Музика М. ЖЕРБ1НА

Слова Л. УКРАИНКИ
Пврввод с украанского В. ЗВЯГИНЦЕВОЙ 

Музика М. ЖЕРБИНА

МоДегаіо. Еергеявіур 

ТгГ ’
Д=ш^=

чіоісе Літ. е пі.

V 
О186В
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І^-г —н-р-і
_рі, смут—

_дм, и с
ні мо _ ї

мут _ но в ду _

‘Т’ ■ Г РІ
ду _ ми, смут _
гає у ме _

X-— <
ні,
ня,

- *

№
’•■" г 7
едаіо

мг -Р--І М г р

—Я* *- - - -

1^ рг РІ 5=^

м
О 191В
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Ви, зо - рі, бай - ду  жі - ї зо

н 
О 185 В
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ПРОХОДИТЬ БУРЯ ПРОХОДИТ БУРЯ

Слова М. ТИХОНОВА Слова Н. ТИХОНОВА
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У Н. Тнхононаї^іро аапас‘<
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гії.
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КАЗКА СКАЗКА

Слова АШОТА ГРАШІ 
Український текст І. ПУЧКА 
Музика М. ЗАВАЛ1ШИНОТ

Слова АШОТА ГРАШИ 
Перевод с армянского Т. СПЕНДИАР0В0Й 

Музика М. ЗАВАЛИШИНОЙ

р р-р .Ь рр іг--- г рі р р «ь р і р р
_яад_ли_ ва каз_ ка дій-шла: два сер  ця ко_ха_лись бе_ зум_но, та

м 
О 18В в
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встать, 
встать5

О 185 В
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не  бо за  ніс.
 са их воз  нес.

II? і. і 1^1 м
Хмарин і. кал торк_ 
Там туч  на, при.

_нувпіисьго_ри^ від ра  до_сті пер.ли ро  ня_ю_чи сліз, сі_
_НИК-Нувкгоре, рО-НЯ^ Я ОТ СЧа_СТЬЯ ЖЄМ_Чу_ЖИ_НЬІ СЛОЗд си_
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ЛЮБЛЮ ЛЮБЛЮ

Слова В. СОСЮРЬІ 
Перевод с украанского Т. В0ЛГИН0Й 

‘ Музьїка А. ЗНОСКО-БОРОВСКОГО 
Соч. 16

Тгахшшіїо р

Слова В. СОСЮРИ
Музика О. ЗНОСКО-БОРОВСЬКОГО 

Та. 16

 сгеяс.

—у_р » і > «Ь ь і Р
те, що в о - чахтво.їх мо-ре си  ні = в/ що в о - чах тволх сон-це цві-
то, чтовгла_зах тволх мо_ре си - не. - ет, чтов гла.зах тволх селище цве-

0186В
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ЧИМ ПІСНЯ ЖИВА ЧЕМ ПЕСНЯ ЖИВА

Слова І. ФРАНКА Слова И. ФРАНКО
Музика В. КИРЕЙКА Перевод с украинского М. РУДЕРМАНА

Музика В. КИРЕЙКО

Мосіегаїо соп тоіо

.. ід? *іг .а
Кож_натсля мо_я— ві  ку мо  го
Песньлю_ба_я мо_я— по-весгьдней мо­

) Ь і "(г>^ В'уН_
і.

тР

Ж г

йв ЗЛО-ЖИВ ли­
не .. сло-жил за

про_терліві я,
пес  ню вьц?тра_дал я,—

день, 
„их:

О185в
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Мело ШО88О

се 
ца

мій влас - ний жаль, 
мо  я пе.чаль,

що го.ритьвній, то
в неіі го.рит без КОЙ­

МО хру_ сталь,
мо  их слез хру  сталь.

О185н
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О185В
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гіі

В П1С-И1 те ЛИШ ЗКИ-ВЄ, 
В ПЄС-НР ТО ЛИШЬ ЖИ-ВЄТ.

що жит _тя да­
то ей жизньда.

-ЛО, 
 ла,

гіі.

о185в
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ОЙ ТИ, ЯСНА, ЗОРЯНА ОЙ ВВІ, ЗОРИ ВЕШНИЕ

Аііе^геііо

Слова М. ИСАКОВСКОГО 
Музика Ф. К03ИЦК0Г0

Слова М. ІСАКОВСЬКОГО
Переклад з російської !. ПАВЛОВСЬКОТ 
Музика П. КОЗИЦЬКОГО

Соп тоІо

м
О 185 В



116



117

м
0 188В



118

м
О 18ЯВ



119

_ха_нии край- 
 ю сіра  ну.

іМ-Г г -і
Рій ШО88О 
-г——і--------- |І •> 1 - №ГЖ И 7 1

•3 о» т 1! о
--------------------------------- 114- - —і-4

рір р іґ- р р ір М р ї іг- р
все, що е під со  неч_ком,вці_да_ ю то „бі. Хай і дру_зям
все, ЧТО ЄСТЬ ПОД СОД  НЬІП1_КОМ,ВСЄ кру_го’м - ТВО_ Є. Пусть ДРУ-ЗЬЯМ и
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ОЙ ти, ясна, зоряна 
Сторона моя!
Друга нетутешнього 
В полі стріла я.

Борозну він трактором 
Рівну вів у нас, 
Я спитала: — Звідки ти? 
Відповів: — Ельзас.

— Чом у краї рідному 
Не схотів ти жить?
Він сказав, що нічого 
Там йому робить.

Я назустріч милому 
Вийду за курган...
„Не ший мені, матінко. 
Красний сарафан.

Старовинні звичаї 
Слід забути нам, 
Інший посаг, рідная, 
Милому я дам*.

Я свому хорошому; 
—Руку, друже, дай, 
Буде тобі посагом 
Весь коханий край.

Дам тобі вітчизну я, —
І кінець журбі. 
Все, що е під сонечком. 
Віддаю тобі.

Хай і друзям й недругам 
Пише в свій Ельзас: 
— От які багатії 
Наречені в нас!

Ой ви, зори вешние, 
Светлне краяі 
Милого нездешнего 
Отцскаля я.

Он пахал на тракторе 
На полях у нас.
.— Йз какого края ти? 
Говорит: — Зльзас.

—'Почепу на родине 
Не хотел тьі жить?
Говорит, что не к чему 
Руки приложить.

Я навстречу милому 
Вийду, за курган...
Тьі не’шей мне, матушка, 
Красний сарафан.

Старие обнчаи 
Нннче не под-стать. 
Я хочу приданое 
Не такое дать.

Своєму хорошему 
Руки протяну, 
Дам ему в приданое 
Целую страну.

Дам другую родину, 
Новое житьб:
Все, что єсть под солнншком, 
Всй кругом —ТВОЄ.

Пусть друзьям и недругам 
Пишет в свой Зльзас: 
— До чего богатне 
Девушки у нас!
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ХОТІЛА Б Я ПІСНЕЮ СТАТИ ХОТЕЛА БЬІ ПЕСНЕЮ СТАТЬ Я

Слова Л. УКРАЇНКИ 
Музика А. К0Л0М1ЙЦЯ

Слова Л. УКРАИНКИ
Перевод с украанского В. ЗВЯГИНЦЕВОЙ 

Музика А. КОЛОМИЙЦА
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ЗО _ рі ЯС _ НІ 
звезд тре_пе  та  нье

ні
звуч - не

Ш1, НІЖ 
е, чем

0185 в
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ПОЛЮБИЛ ТЕБЯ ЯЯ ТЕБЕ КОХАЮ

г ■ :<ь
Я те  бе ко  ха  ю за ве  се  лу вда - чу,
Ти та  ка хо  ро . ша, як трав  не. вий ве - чір,
За ве  се  лнй врав твой по - лю - бил те  бя я,
Тн ти  ха, го  луб - ка, как ве  сен. ний ве - чер,

р Сг ^Г'
за тво-ї стремлін - ня, за о-чеи гли_бінь,
як тро_ян_да- квіт . - ка ніжна й мо  ло_да,
за тво-й стремле - нья, за о.чей при_вет,
тн веж_на,как ро  за, и ми.ла всег_да,

тіль-Ки ти на про  мінь 
всежитляб я слу  хав 

толь_ко на по-рн - вн.
Я ТВО-И хо_тел бн

м 
О185В
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тво_і ми_ лі ре ■_ чі, що дзвенять^иов та_ла вес  ня_на во_
чувсгв мо-их, род_на  я, хо_ ло_ док по_ КО-Я - в  то твои от 

веч-но слу_шать ре  чи, яго зкур_чат,как в поле веш  ня  я во 

Скіль - ки ро - ків я про те - бе мрі  яв, ві 1 рив, що зу -
Сколь  ко лет я, о те_бе меч  та - я, ве  рил,что у-

Росо ріц апітаіо

к-и - =н=—_ р»* .. .

1І 
оіасв
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іеп.

& р^.р Г- Р-^Г' — г ір П Р V 
_стрі_ну,що знаи_ду, і те  пер так буй  но роз.цві_ла на_ді  я,

_ви-жу,что най-ду, и те - перь на.деж - да буи_но рас-цве та  ет,

диазі тесііаіічо

Тетро І

р Р Мр і». ір
Я те_бе ко_ха ю за ве_се_лу вда  ну, за тво_ї стремлін  ня,
За ВЄ-СЄ.ЛМЙ врай твон по_лю_бил те_бя я, за тво_ и стремле - нья,

Ш ...... у'1-г г /

р ІҐ
іу

*ІТ
[Д
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аі 7 г г Г Г
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ВАСИЛЬКИ ВАСИЛЬКИ

Слова В. СОСЮРИ 
Музика А. НАЗАРЕНКА

Слова В. СОСЮРЬІ
Перевод с украипского Ю. ПЕТРОВА 

Музика А. НАЗАРЕНКО

Ва_силь_ ки у по  лі,
Ва.силь  ки на по  де,

Мойегаіо

- м
О 185 В
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бу.дуть 
со - би -

- ки над на - ми і ось так
-об - ла._ ка - ми, бу_дут так

-же в по _ лі 
же дво  е

м
о 196 в
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ЕЛЕГІЯ ЗЛЕГИЯ

Слова К. РЬІЛЕЕВА 
Музика Б. ЛЯТОШИНСКОГО 

Соч. 63, № 2

Апсіапіе

Слова К. РИЛЄЄВА
Переклад з російської І. ПУЧКА 
Музика Б. ЛЯТОШИНСЬКОГО

Те. 63, ЛЬ 2

здт - =
р

1...... і |» = 4 Рр р=3=£= 
Здій _ сни _ ли-ся мо_"ї ба-
Ис _• пол _ ни_лисьмо_и же.
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му ЧИВ-ТЯ без кра - ю, ме _ ні всйііх.ну _ ла_ся судь_
_ лрас но я тре_ во _ жил, за страсть вполне я на_ граж_

ч 
018В в
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зно _ ву О _ ЖИ_
вя - льш ва  си 

СПОГАД ВОСПОМИНАНИЕ

Слова А. МІЦКЄВИЧА 
Український текст /. ПУЧКА 
Музика В. ЛЯТОШИНСЬКОГО 

Те. 57, Л9 /

Слова А. МИЦКЕВИЧА 
Перевод с польского Б. ЛЕВИНА 

Музика Б. ЛЯТОШИНСКОГО 
Сон. 67, № І
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Росо тепо Іепіо

-нишьтьі, ког.да вда  ли от всех, друг дру_гом за_ня_

м
О1Я5В
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Росо тепо Іепіо
цМіІ ч у К

В тра  ві стру  мок дзюр-чав,
В тра_ не ру - чей жур.чал,

ч ~ у 1" >- г --р =]^-=-.р^і?- р ~1. . . . . . „Ь
бли_ща_ла пі_навньо_гол квіт-ка  ми в грот до нас ди_
свєр_ка_я зьібкойпе-ной, за  гля . дьі-ва - лив грот цве_
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- Соп тоіо ..г=|
ю _відяен-ня й зіт - хан  ня.

_зна_ни_я— при  зна  ньям.

м
0185 В
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Р
З

б
б

Ла_у  ро, сер  день _ко, чи па-лгя-та_вш вес_ни, 
Ла-у - ра, пом_ нипіь ли тот во&раст не_заб - вен-ньїй.

Тетро І

ГАЇ ШУМЛЯТЬ ЛЕСА ШУМЯТ

Слова П. ТЬІЧИНЬІ
Перевод с украанского В. РОЖДЕСТВЕНСКОГО 

Музика Г. МАЙБОРОДЬІ

Слова П. ТИЧИНИ 
Музика Г. МАЙБОРОДИ
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Гаї шумлять — 
Я слухаю.

Хмарки біжать — 
Милуюся.

М ил у юся - диву юся, 
Чого душі 
так веселр.

Двічі

Я йду, іду — 
Зворушений.

Когось все жду — 
Співаючи.

Співаючи-крхаючи 
Під шепіт трав 
голублячий.

Двічі

Щось мріє гай —
Над річкою.

Ген неба край — 
Як золото.

Мов золото—поколото, ] 
Тремтить ріка, | Двічі
як музика. )

Леса шумят — 
Я слушаю.

Дьімки летят — 
Любуюсь я.

Любуюсь я, дивуюсь я, 
Чего душе 

так весело.
2 раза

И я йду — 
Взволнованньїй.

Кого-то жду — 
Ликующий.

И всй пою любовь мою 
Под лепет трав 

ласкающий.
2 раза

Мечтает лес — ■ 
Над речкою.

А неба край —
Что золото.

Что золото — расколото, 
Дрожит река, 

вся — музика.
2 раза
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ТРОЯНДИ
Елегія

РОЗЬІ
Злегия

Слова В. СОСЮРИ 
Музика Г. МАЙБОРОДИ

Апсіапіе, соп апіша 
тр80ІІ0 РОСЄ 

-¥-/>}>/і

Слова В. СОСЮРЬІ 
Пере вод с украанского А. САРАПИНА 

Музика Г. МАЙБОРОДЬІ
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-$сеп  ао Л/ ассеїег.

ассеїег.

тьму, з бла_ган_ням і пла  чем! 
тьмн тя _ну_ ли_сясмоль_бой!
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ПІСНЯ ПІЛІГРИМА ПЕСНЯ СКИТАЛЬЦА

Слова А. МИЦКЕВИЧА 
Перевод с польскоео Н. АСЕЕВА 

Музика Г. МАЙБОРОДМ

Слова А. МЩКЄВЙЧА
Переклад з польської 4. МАЛИШКА 
Музика Г. МАЙБОРОДИ

етоІіо езргезз. / - іеп- , •—І.> м РВ
В цих дв_ре вах стіль  кивро.ди, зален-сад на

Рае-цве_ли де  ре  вья сно.ва, а_ро_ма_том

соїіа рагіе

М | Щ ґ‘ р р І г .....1. -4541

дзво_нятько_ни_
и куз_не_чи_.

зі, 
чут,

тр

ДЗВО-НЯТЬ КО-НИ-КИ у лу 
и куз  не_чи_кистре  ко

N 
0185 в
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гііеп. — а іетро ^агаттаіїсо

р р& и і-і Нр г р
_ки у лу _зі. Так чо_му ж ме  не вза_ду_мі
-кистре.ко - чут. Чтож,за_ду - мав  пійсь глу_бо_ко}

день весни - НИЙ НЄХВИ-ЛЮ-6, бо си_ріт_ське сер_цевсу_мі,
я стоию, по  ну_рив нле_чи? Серд-Це сто_нет о_ди_но_ко:

"Ун’ікг ч ~ к п" “ к к
м соп ади.

тр т
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А " У рій Іепіо 

уМИ=Н •' Р І Р І р ^112 Е ' &І 1_ _ й І~ ~ €
з ким ту вес-ну ПО-ДІ - лю я?
с кем пой  ду вес_не на - встре  чу?

о!85в
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івм г*3

V; 4чрМУ і р ґ' рі^рр-г—Д
по_ ді-ДЯ  ти  йу до ранку, по_ді_ля  ти  му до ран 

с кем тупесньо  нараз_де_лит, с кем ту песнь о  на раз  де 

0185 а
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В цих деревах стільки вроди. 
Зелен- сад на виднокрузі, 
Птах співає, шепчуть води, 
Дзвонять коники у лузі. (2) 
Так чому ж мене в задумі 
День весняний не хвилює, 
Бо сирітське серце в сумі, 
З ким ту весну поділю я?

Расцвели деревья снова, 
Ароматом дншат ночи; 
Соловьи гремят в дуброве 
И кузнечики стрекочут. (2) 
Что ж, задумавшись глубоко, 
Я стою, понурив плечи? 
Сердце стонет одиноко: 
С кем пойду весне навстречу?

Ген за домом сірі хмари, 
Там музик мандрівних бачу. 
Чую спів і дзвін гітари, 
Відчиню вікно і плачу. (2) 
То бродячі менестрелі 
Викликають в ніч коханку. 
З ким же співи невеселі 
Под1лятиму>до ранку? (2)

Думда й слЬво б'є, іскриться, 
Що ж весни не бачу в цвіті? 
Бо душа,, як-та вдовиця: 
Тільки сйріт бачить., в світі. (2) 
Літа, весни й зими в далі 
Десь пливуть, як промінь білий, 
Тільки я живу в печалі — 
Пілігрим осиротілий. (2)

Перед домом, в свете лунном, 
Музиканта тень- маячит;
Сльїша песнь и отзвук струнний, 
Распахнул окно и плачу. (2) 
Зто стоньї менестреля — 
В честь любимой серенада;
Но душа моя не рада:
С кем ту песнь она разделит? (2)

Думн-детиг думи-птицн! 
Что ж невесело побте? 
Ти, душа моя,—вдовица, 
От детей своих в заботе. (2) 
Минут весни, минут зими, 
Зной и снег, сменяясь, схлинут, 
Лишь одна, неизменима, 
Грусть скитальца не покинет. (2)

0185В
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КОРСУНСКОЕ ПОЛЕКОРСУНСЬКЕ ПОЛЕ

м 
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сгехс.

г . р р Р-фТИГГІгГ * • > Р * Ній
_ЛИ  СЯСТЄЖ-КО-Ю кру  ТО  Ю> П(Х_р()_СЛИ тралено 30-Л0-
 лись о  ви тро_пой кру  то  ю, по_ро_сли трало_ю зо_ло 

І

д -=
1 ррр

|2 ■■ =11
р

4-Нгй-еуЕг

_ ІЬ1 рОСО рІП ГПО88О

-2 Г Р'*РР І
-ТО Ю, ПО-ЛЄ ти  хе  Є, ШИ-рО-КЄ - е!
- ТО  п, ПО-ле ти  хо  е, ши -ро  ко - е!

А що в пер - шім-ко_за_ки Бог_
Спят под пер - внм ка_за.ки Бог.

0185 В



163

N 
О 18 В II

во - ї - ни ра_дян_ські крас-но - зо  рі.
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Тетро І — /ви. -—

по  ле, ПО-ЛЄ Кор-сун - ське, по_ле ти_хе_е, ШИ  ро  КО­
ПО - ле да подКор_су  нем, по_ле ти_хо_е^ ши  ро  ко_

соїіа рагіе

0186 В
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Vі* її р р Р |Г ~р Р"Р^ щ Г *
_е! Вяс_нии день І НІЧ-ЧЮ го_лу  бо  ю
_еГ Яс-ньїм днем ино_чью го_лу  бо  ю

еСГЄ8С-

У» і р -р-р-М р р ьг н Г;:- Р^Р=
го-ма_нягь кур_га-ни між со  бо  ю про бра  тів^ що зна_ли_ся на 
го_во_рят кур_га_нн меж со  бо  ю о бо  ях, о под_ви_гах сол_

О186в
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А над ни_ми ту_чі не зви  са_ють, 
А над ни-ппі ту_чи не чер - не_ют,

а над ншии зо-рі не зга_ 
а над ншмизвездьі не туск_

"І

і^гг- і- і рр
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ШИРОКИ ПОЛЯ ПОД 
СТАЛИНГРАДОМ

СКІЛЬКИ ГЛЯНЬ, поля ПІД 
СТАЛІНГРАДОМ

Слова Е. ДОЛМАТОВСКОГО 
Музика Ю. МЕЙТУСА

Скіль_ки глянь, поля під Сталін, 
Ши.ро _ки поля под Сталин.

Слова Є. ДОЛМАТОВСЬКОГО 
Переклад з російської О. МАРУНІЧ 
Музика Ю. МЕЙТУСА

ЬепІО ^54
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БІЛЯВЕ ДІВЧА НА ПАНЕЛІ ДЕВЧУРКА СТОИТ НА ПАНЕЛИ

Перевод с украинского
Слова А. МАЛЬІШКО 

Н. РОЖДЕСТВЕНСКОЙ 
Музика Ю. МЕЙТУСА

Слова А. МАЛИШКА 
Музика Ю. МЕЙТУСА

.ля.ве дів-ча на па  не_ лі 
_чур_ка сто. ит на па  не_ ли,

на скри- поч_ ці гра. в сум- 
и пе_ сни на скрип.ке зву_
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_дат од _но_ ру.кии при ній. ВЧі  ка_ го- бе_ тон_но_ му
ря-дом без-ру-кий сол.дат. В Чи  ка_ го, уг_ рю.мом бе_

м 
ом* в
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-Дат. А_ме_ри_ки об.раз у - бо.гии! В ти»
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ПРОЩАНИЕПРОЩАННЯ

м 
О186В



183

росо а росо сгезсепсіо

0185 в
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ти дляпо_е _та вже по-

О186В
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186

ла 
га,

не.мов дру_жи_на ов  до  ві 
как о  вдо_вев_ша_ я су  пру

*.-р=-р т
Як друг,в о_6ій_мах за_ ні  
как Друг, об_няв_ший мол_ча



187
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ЧОГО ЯВЛЯЄШСЯ МЕНІ У СНІ ЗАЧЕМ ЯВЛЯЕШЬСЯ ТЬІ МНЕ ВО СНЕ

Слова /. ФРАНКА Слова И. ФРАНКО
Музика Ф. НАДЕНЕНКА Пвревод с украинского А. БРОДСКОГО

Музика Ф. НАДЕНЕНКО

Мосіегаіо соп тоіо, евргеввіуо
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. „ и Г соп раззіопе

1 . Р- р І Г ■*-? Г Л «Ь
_ке не_спов_не_не ба  жан  ня на них, мов за_ре_во чер_
_ко  е тай^но.е же  ла  нье на них, как за_ре_во-баг_

та д и Р
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УСТА ГОВОРЯТЬ

Слова Л. УКРАЇНКИ 
Музика Ф. НАДЕНЕНКА

УСТА ТВЕРДЯТ

Слова Л. УКРАИНКИ
Перевод с украанского А. ОСТРОВСКОГО 

Музика Ф. НАДЕНЕНКО

АпДапіе ГттеЬге соп ігівіегга.

У.ста го_ 
У_ ста твер.

м
О 185 В
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р- р Ц >1 ? ,1) .ю
о - чі втом-ле_ні від мрі_ї, та крізь важ_кі, во_ро_жі_ї сно_

_е ОТ ММС-ЛеЙ бе3_на_ ДЄЖ_НЬІХ, И СКВОЗЬ ТЯ_ ЖЄ_ЛЬІИ ПО-ЛОГ СНО.ВИ-

О 185 в
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росо .а росо сгезсепсіо

_вид_дя, б|)и_нить тужиш  во здив_но_ю жур_бо  ю: „Я
 де  нья, зве. нит, о  ве  ян таи.яо.ю то  ско  ю; „Я

КОЖ. нии 
каж- дьш

тут, я зав_ жди тут, я все з то  бо  ю!
здесь, я здесь всег. да, всег- да с то - бо  ю!"

о 19 В в
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росо а росо сіітіпиепсіо р

_ма, а  ле я все з то - бо  юї Я
_бя, но я всег- да с то  бо  ю! Я

< диазі ІготЬа'і
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Слова Т. ШЕВЧЕНКА 
Музика М. РАДЗ/ЄВСЬКОГО

Слова Т. ШЕВЧЕНКО 
Перевод с украанского И. ТУТКОВСКОЙ 

Музика Н. РАДЗИЕВСК0Г0
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сгезс.росо

гаїї. е Літ
ассеїег. е сгезсросо а росо

росо ассеїег.

ви - ши.ва  ю, не  ді  лю
вьі_іпи_ва - ю, вво_скре_се -нье

три ні  чень.кіь ме-ре - жа - ю> 
три но_чень_ки> я три НОЧ  КІЇ

тоїіо гаїї.

м
0186 В
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р а і е пір о

МОВ ЗО_ЛО_ТІ ПО - то  ки! Во.НИ СПЛИВ-
как зо_ло_та по  то  ки. Ис_чез_ло
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ЩЕ ХОЛОДНІ ВІТРИ НЕ ВТИХАЮТЬ. ЕЩЕ ДУЮТ ХОЛОДНЬІЕ ВЕТРЬІ

Слова А. ПУШКИНА 
Музика Ю. РОЖАВСКОЙ

Апсіапііпо

Слова О. ПУШКІНА
Переклад з російської О. НОВИЦЬКОГО
Музика Ю. РОЖАВСЬКОІ

} г _=£=='—т к ...1 -------------------------------------------------------------------------- --

езргеззіїю

_но  сять вра_ніш_иі мо_ро_ зи. 
 но  сят ут_ реН-НИ МО - ро - ЗЬІ.

ДЄ З-’Я-ВИ 
Толь_ко что

лись про. 
на про-

и 
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ТИ ПРИЙДИ, МОЄ СЕРЦЕ, ПРИЙДИ ТЬІ ПРИДИ, МОЯ РАДОСТЕ, ПРИДИ

Слова,В. ГЕТМАНА
Перевод с украикского И. ТУТКОВСКОЙ 

Музика Т. СИДОРЕНКО

Мосіегаіо

Слова В. ГЕТЬМАНА 
Музика Т. СИДОРЕНКА
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росо рій тоззо  

Ж у гг ■ р-р р р^' ■■ ь Г-.--
Тії при-йди, мо_е сер_це,при_йди, Я СПО 
Тьіпри- ди, мо_я раьдосгь,ско_рей, тра - вн

ау£^^=_=____

Р І Г"Тр РІТ "Т~ П ‘Т 
 ко_ю темпер не зна-йд^. Я зу  стрі - ну те  бе, 
све-жей свер_ка_ют ро - сой. Здесь я встре  мусь с лю  бо

як зав_ 
_ ваго мо-

росо гііспиіо

іуН
■ ■

Г V р Р 1
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не_ці_ло_ва_на ю_на кра_са. 
о_жи-да_ю те  бя,каквсепда.

За рі.ко.ю дрі-мот-ні са_ди, 
За ре_ко_ю в дра_мо  те са.дьс,

N 
ОШН
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Стор. 21,3-я аколада, 1-й рядок тексту: 
за-мість иут;...................................................................
2-й рядок: вме-сто иут , . . . '
стор. 37, 1-а аколада, 1-й рядок тексту: 
з иіть-ми
стор. 115, 2-а аколада, 1-й рядок тексту: 
сто-ро-па 
стор. 118, 2-а аколада, 2-й рядок тексту: 
про-тя-иу ..............................................

Треба

за-мість пут
вме-сто пут

з иіть-ми

сто-ро-па

про-тя-ну

Помилки трапились з вини друкарні,




